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ПРИМЕНЕНИЕ СТРАНОВЕДЧЕСКИХ МАТЕРИАЛОВ 

НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО 

В КИТАЙСКОЙ АУДИТОРИИ 

Аннотация 

Введение. В статье рассматривается место страноведения в системе 

обучения РКИ, приемы формирования культуроведческой компетенции в 

процессе обучения русскому языку как иностранному на примере изучения 

темы «Золотое кольцо России». Предлагается использование на уроках иг-

ровых технологий, ролевых ситуаций, проведение виртуальных путешест-

вий, благодаря которым студенты знакомятся с русской культурой, расши-

ряют словарный запас и развивают речевые навыки. 

Материалы и методы. Материалами для исследования послужили 

работы лингвистов, ученых-методистов, педагогов, посвященные проблеме 

формирования культуроведческой компетенции иностранных студентов на 

уроках русского языка, использовались диагностические методики, вклю-

чающие наблюдение, описание, беседу, анализ письменных и устных работ 

студентов-иностранцев. 
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Результаты. Конкретизирована и раскрыта сущность процесса обу-

чения страноведению на занятиях по русскому языку как иностранному, его 

содержание и формы работы; выявлена необходимость взаимосвязанного 

обучения РКИ и страноведению; разработана методическая система уро-

ков, включающих страноведческий компонент. 

Обсуждение. Подчёркивается важность применения страноведче-

ских материалов на уроках русского языка как иностранного, необходимых 

для развития связной устной речи и расширения фоновых знаний иностран-

ных студентов. 

Заключение. Делается вывод, что в процессе обучения русскому 

языку как иностранному важно сформировать у студентов не только линг-

вистические знания и умения, но и культуроведческие компетенции: знания 

о городах России, русском искусстве, традиционных ремеслах, без которых 

невозможно овладение русским языком.   

Ключевые слова: РКИ, страноведение, культуроведческая компе-

тенция, межкультурная коммуникация, фоновые знания, Золотое кольцо 

России. 

Основные положения: 

– страноведение играет важную роль в системе обучения русскому 

языку как иностранному; 

– страноведческая информация, содержащаяся в учебниках для ино-

странных студентов, нуждается в дополнении, так как недостаточно полно 

представлены сведения о регионах России, национальном составе и куль-

туре народов, проживающих на территории Российской Федерации; 

– разработанная нами система упражнений по теме «Золотое кольцо 

России» способствует формированию культуроведческих компетенций. 

1 Введение (Introduction) 

Проблема разработки лингвисти-

ческих, психологических и педагоги-

ческих основ обучения русскому язы-

ку как иностранному не утратила 

своей актуальности и в наши дни. 

Отбор учебного материала — од-

на из важных задач преподавателей 

по РКИ. Тексты в учебниках долж-

ны иметь познавательный характер, 

знакомить студентов с культурными 

ценностями русского народа, давать
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фоновые знания о стране. По справед-

ливому утверждению Т. М. Ивановой, 

«методическая организация учебной 

деятельности при работе над текстом 

должна быть направлена на созда-

ние условий, которые обеспечивают 

продвижение студента от понимания 

предметно-логического содержания 

через предметно-образное к форми-

рованию собственной мысли о про-

читанном» [1, с. 75]. Очевидно, что 

изучение любого языка должно со-

провождаться одновременным зна-

комством с культурой и обычаями об-

щества, в котором этот язык функци-

онирует и существует. Чтобы хорошо 

овладеть русской речью, недостаточ-

но изучить лишь лексический и грам-

матический строй русского языка, т. е. 

недостаточно овладеть лишь языко-

выми знаниями1. Необходимо ещё 

познакомиться с общественной жиз-

нью и традиционной культурой рус-

ского народа, отражёнными в языке, 

поскольку жизнь языка обусловлена 

жизнью и культурой языкового кол-

лектива — носителя языка. Знакомст-

во с жизнью и культурой общества 

                                                           
1 Крючкова Л. С., Мощинская Н. В. Практическая методика обучения русскому языку 

как иностранному: учеб. пособие для студентов высш. учеб. заведений, обучающихся по 

специальности 050301.65 (032900) — русский язык и культура речи (ДПП.ДС.032906 — 

русский язык как иностранный). 2-е изд. – Москва : Флинта : Наука, 2011. 480 с. 

даёт учащимся, изучающим русский 

язык как иностранный, фоновые зна-

ния, без которых они не могли бы пра-

вильно и точно понять содержание 

оригинального текста, несмотря на то, 

что все слова в тексте знакомы и грам-

матические связи определены. 

Часто бывает, что каждое слово то-

го или иного текста понятно учащим-

ся, но общий смысл текста ими не 

воспринимается. Причиной неполно-

го восприятия текста является в таких 

случаях не недостаток языковых зна-

ний, а недостаток культурных и фо-

новых знаний. Таким образом, линг-

во-страноведческие и страноведчес-

кие знания необходимы для изучения 

русского языка как иностранного. 

Но, к сожалению, страноведческая 

информация в учебниках для иност-

ранцев представлена недостаточно 

широко и нуждается в дополнении, в 

частности тема «Золотое кольцо Рос-

сии», являющееся гордостью росси-

ян и одним из знаковых мест Российс-

кой Федерации. 

2 Материалы и методы 

(Materials and methods) 
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Методологической базой иссле-

дования являются труды по лингво-

страноведческим основам изучения 

и преподавания иностранного языка 

(В. Г. Костомарова [2], Е. М. Вереща-

гина [3], В. В. Сафоновой [4]), иссле-

дования по теории мотивации в обу-

чении иностранному языку (О. В. Ива-

новой [5], А. Л. Бердичевского [6], 

Ю. Е. Прохорова [7]), работы по тео-

рии и методике обучения русскому 

языку как иностранному (И. П. Лыса-

ковой1, Г. М. Васильевой [8], С. А. Виш-

няковой [9]). 

Как известно, язык — это семио-

тическая система, в которую входит 

множество единиц, и она имеет свою 

структуру, т. е. построена по опреде-

лённым грамматическим правилам. 

Чтобы овладеть любым языком, в 

том числе и русским, нужно, прежде 

всего, иметь определенный запас 

слов и хорошо разбираться в грам-

матических правилах языка, потому 

что без этого коммуникация будет 

невозможна. В то же время язык 

представляет собой социальное яв-

ление, он существует в обществе и 

                                                           
1 Лысакова И. П., Васильева Г. М., Вишнякова С. А. Методика обучения русскому 

языку как иностранному : учебное пособие для высших учебных заведений, ведущих 

подготовку по направлениям 44.03.01, 44.04.01 «Педагогическое образование». – 

Москва : Русский язык. Курсы, 2016. 219 с. 

служит обществу. Нет общества без 

языка, и нет языка без общества. 

Язык как один из важнейших приз-

наков нации отражает культуру на-

рода, который на нём говорит [10, с. 

49]. 

Язык и культура тесно взаимо-

связаны. Язык представляется со-

бой не только продукт и результат 

культуры, но и средство формирова-

ния культуры и соединения с други-

ми элементами культуры. Более то-

го, процесс изучения иностранного 

языка становится и процессом пони-

мания культуры, правильное пони-

мание различий между китайской и 

русской культурами играет важную 

роль в изучении иностранного языка 

китайскими студентами. По мнению 

Ю. С. Басковой, «лингвострановеде-

ние в наибольшей степени способ-

ствует тому, что иностранный язык 

наряду с выполнением своей основ-

ной, коммуникативной функции в 

учебном процессе осуществляет по-

знавательно-коммуникативную функ-

цию, поскольку на занятиях по ино-

странному языку 
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студенты знакомятся не только с но-

выми способами выражения и вос-

приятия мыслей, но и получают све-

дения о национальной культуре на-

рода» [11, с. 6].  

Нередко в коммуникации между 

русскими и иностранцами возника-

ют помехи из-за недостатка страно-

ведческих знаний. «Общение с иност-

ранцами — это постоянное меж-

культурное обучение, интеркоммуни-

кация. Для взаимопонимания между 

носителями разных языков очень 

важно уметь преодолевать труднос-

ти, возникающие при взаимодейст-

вии разных культур, обусловленных 

различным историческим, полити-

ческим и культурным развитием. 

Чтобы избежать непонимания, необ-

ходимо знать национальные особен-

ности, традиции и обычаи друг дру-

га», — отмечает Е. А. Игнатьева [12, 

с. 32-33]. Например, русские очень 

любят хризантемы. Они дарят их род-

ственникам и друзьям на день рож-

дения или праздник. В Китае отно-

шение к хризантеме противополож-

ное: китайцы приносят их только 

умершим.  

По российским традициям чёт-

ное количество цветов приносят на 

похороны, а живому человеку дарят 

цветы только в нечётном количест-

ве. В Китае чётное число считают бо-

лее счастливым, чем нечётное. Так, 

китайцы говорят: «Всё хорошее удва-

ивается». Но исключением является 

четвёрка. Хотя это тоже чётное число, 

но оно созвучно с иероглифом «смерть». 

Это несчастливое число для китайцев, 

они избегают его, особенно когда вы-

бирают номер автомобиля. Счастливы-

ми числами считают восемь (богатс-

тво и процветание) и девять (бессмер-

тие и долгожительство). В основном, 

цифры ценят по их произношению. 

Сорока в Китае — символ счастья. 

Эта птица означает удачу и считается 

«птицей удовольствия». Сорока же в 

русской культуре символизирует зло-

вредную болтливость, вороватость, 

стяжательство. 

Дракон в Китае — символ доброже-

лательности. Китайцы называют себя 

«детьми дракона». Он приносит уда-

чу, богатство и процветание. Русский 

дракон в большинстве случаев — воп-

лощение зла и коварства [13, с. 667]. 

Межкультурные различия, меша-

ющие пониманию, называют «куль-

турными лакунами». Иностранцы, 

изучающие русский язык, должны 

устранять и ликвидировать эти лаку-

ны. Учащийся часто переносит нормы
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родного языка на язык изучаемый, 

сам того не осознавая. Такой перенос 

нередко порождает ошибки в изуча-

емом языке, называемые интерфе-

ренционными. Интерференция может 

возникать также на грамматическом 

и лексико-семантическом уровнях, 

например, китайские студенты гово-

рят «есть лекарство» вместо «принять 

лекарство», «через помощь» вместо 

«при помощи» [14, с. 43].  

На занятиях по русскому языку 

студенты знакомятся с культурой 

страны изучаемого языка, учатся ас-

пектам межкультурной коммуника-

ции. Практически на любом уроке 

русского языка как иностранного 

можно использовать страноведческий 

и лингвострановедческий материалы. 

Этот процесс усиливает мотивирован-

ность студентов к изучению русской 

речи [15, с. 223].  

Таким образом, в процессе обуче-

ния русскому языку как иностранному 

важно сформировать у студентов не 

только лингвистические знания и уме-

ния, но и культуроведческие компе-

тенции, без которых невозможно ов- 

                                                           
1 Тиетян Ш. На восток : учебник. Пекин : Пекинский университет иностранных языков, 

2015. 376 с. 
2 Антонова В. Е. Дорога в Россию : граммат. коммент. и слов. к учеб. для говорящих на 

кит. яз. (элементар. уровень). 2-е изд. – Москва, Златоуст : ЦМО МГУ, 2004. 256 с. 

ладение русским языком. 

Выявление предпосылок формиро-

вания страноведческой компетен-

ции методом анализа учебников. 

Мы провели анализ учебников 

по РКИ для уровней А1 – В2, по ко-

торым обучаются китайские студен-

ты. В серии учебников «На восток»1 

Ши Тиетян содержится множество 

примеров, относящихся к аспектам 

лингвострановедения и лингвокуль-

турологии, ориентированных на ки-

тайскую аудиторию. Стоит отметить, 

что в данных учебниках представле-

ны все необходимые фоновые знания 

о стране изучаемого языка с учётом 

уровня обучающихся. Некоторые из 

текстов посвящены российско-ки-

тайским отношениям, повествуют о 

русском студенте, изучающем ки-

тайский язык, или о китайском сту-

денте, который учится в России. 

Одним из наиболее популярных в 

Китае учебников по русскому языку 

является «Дорога в Россию»2 В. Е. Ан-

тонова, М. М. Нахабина, М. В. Сафро-

нова, А. А. Толстых. Актуальные и ин-

тересные материалы о жизни в Рос-
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сии, познавательный характер текс-

тов, подробные комментарии и тре-

нировочные упражнения делают по-

собия хорошим средством обучения 

русскому языку как иностранному.  

В учебнике Дай Гуйцзюй «Гео-

графия России»1 информация о куль-

туре России, на наш взгляд, представ-

лена недостаточно широко и ограни-

чена лишь перечислением отдельных 

фактов, отсутствует информация о «Зо-

лотом кольце России». 

С целью формирования культу-

роведческих компетенций предлага-

ем преподавателям использовать до-

полнительные материалы о регионах 

и республиках России, националь-

ном составе и культуре народов, про-

живающих на территории Российской 

Федерации», расширить материал по 

теме «Золотое кольцо России». 

3 Результаты 

Мы разработали систему уроков, 

направленных на формирование куль-

туроведческой компетенции, расши-

рение словарного запаса студентов, 

развитие устной и письменной, моно-

логической и диалогической речи. 

Блок уроков по теме «Золотое 

кольцо России» включает следующие 

темы: «Белокаменная архитектура 

                                                           
1 Дай Гуйцзюй. География России. Пекин : Обучение иностр. яз. и исслед., 2005. 170 с. 

Владимира», «Ростов Великий», 

«Путешествие по старинным горо-

дам «Золотого кольца России»: Сер-

гиеву Посаду, Ярославлю, Костроме, 

Плёсу», «Шедевры Великого Новго-

рода». Кратко рассмотрим приемы и 

методы работы в иностранной аудито-

рии (уровень владения языком — В1).  

В начале занятия по теме «Бело-

каменная архитектура Владимира» 

должна быть проведена предвари-

тельная работа по расширению лек-

сического запаса иностранных сту-

дентов (креститель, княжество, рези-

денция, икона, фреска, бояре), пред-

ложен культурологический коммен-

тарий к именам исторических дея-

телей: Андрея Боголюбского, Юрия 

Долгорукого, Андрея Рублёва. 

Затем демонстрируется учебный 

фильм об архитектуре Владимира, 

знакомящий с достопримечательнос-

тями города: церквями Рождества Бо-

городицы, Покрова на Нерли, Успен-

ским и Дмитриевским соборами, Зо-

лотыми воротами. Для развития на-

выков аудирования студентам пред-

лагается задание по восстановлению 

текста:  

Владимир — один из … русских 

городов. Он  был  основан в  …  году 
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крестителем Руси князем Владими-

ром Святославовичем и назван его 

именем. Настоящего расцвета город 

… при князе Андрее Боголюбском — 

сыне Юрия Долгорукого. В 1157 году 

князь Андрей перенёс сюда из Суз-

даля ... . От того времени остались 

…, через которые когда-то въезжали 

в город. Эти ворота являются одним 

из символов … Владимира. 

На проверку адекватного понима-

ния прослушанного текста могут быть 

заданы репродуктивные вопросы: 

Какие архитектурные памятники 

во Владимире сохранились со времён 

Андрея Боголюбского? 

В память о каких событиях и кем 

была построена церковь Покрова на 

Нерли? 

Какую идею выражают фрески 

Андрея Рублёва, написанные им в 

Успенском соборе? 

Что изображено на стенах Дмит-

риевского собора? 

Второй блок послетекстовых за-

даний включает в себя упражнения по 

лексико-грамматическим темам, вы-

зывающим наибольшие трудности у 

студентов. Например, от каких глаго-

лов и при помощи каких суффиксов 

образованы данные существительные: 

заказчик, резчик, ценитель, роспись. 

Составьте предложения с получен-

ными глаголами. 

Завершающей работой станет сос-

тавление студентами совместно с пре-

подавателем назывного плана текста 

и последующий его пересказ. 

В качестве домашнего задания 

предлагается составление диалога на 

тему «Путешествие по Владимиру». 

Занятие на тему «Ростов Вели-

кий» может быть организовано в виде 

ролевой игры. В начале урока препо-

даватель объясняет лексическое зна-

чение слов: язычник, крестить, бла-

гословить, битва, подвижник. Знако-

мит с культурно-историческими ре-

алиями и историческими деятелями, 

упомянутыми в тексте: Ярославом 

Мудрым, Юрием Долгоруким, Андре-

ем Боголюбским, Сергием Радонеж-

ским. Затем демонстрируется учеб-

ный фильм, задаются вопросы: 

Какие события произошли в Рос-

тове Великом в IX–XII веках? 

Кто такой Сергий Радонежский и 

какую роль он сыграл в истории рус-

ского государства? 

Почему в наши дни Ростов прив-

лекает кинорежиссёров? 

В качестве закрепления изучен-

ного материала предлагаются роле-

вые ситуации: 
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1. Один из вас турист, а другой ту-

ристический агент. Турист желает от-

правиться в путешествие по одному 

из городов «Золотого кольца Рос-

сии» (Владимир, Суздаль, Ростов Ве-

ликий), поэтому приходит в туристи-

ческое агентство на консультацию. 

Агент должен рассказать о достопри-

мечательностях, культуре и ремёслах; 

2. Один из вас студент, а другой 

преподаватель. Студент интересуется 

историей Ростова Великого, знамени-

тыми деятелями, поэтому приходит к 

преподавателю в кабинет, чтобы за-

дать вопросы;  

3. Вы хорошие друзья, один из 

вас живёт в Харбине, а другой — в 

Ростове Великом. Ваш друг планиру-

ет поехать в Ростов Великий, и поэ-

тому он хочет узнать об истории, дос-

топримечательностях этого города. 

Занятие на тему «Путешествие 

по старинным городам «Золотого 

кольца России»: Сергиеву Посаду, 

Ярославлю, Костроме, Плёсу» мо-

жет быть проведено в форме вирту-

альной экскурсии. Преподаватель 

выступает в роли экскурсовода, а 

студенты — туристов. Получив пу-

теводитель, содержащий сведения о 

маршруте и основных достоприме-

чательностях городов, прослушав 

«экскурсовода», «туристы» должны 

задать вопросы, обменяться впечат-

лениями о поездке. 

На уроке «Шедевры Великого 

Новгорода» преподаватель знакомит 

иностранных студентов со следую-

щей лексикой: ангел, апостол, возне-

сение, молиться, освящать, святитель; 

дает культурологический коммента-

рий к тексту (Мстислав Великий, 

Димитрий Солунский, Николай Чу-

дотворец, Александр Невский, Яро-

слав Владимирович), демонстрирует 

фотографии архитектурных шедев-

ров новгородской земли: Георгиев-

ский собор, церковь Святого Георгия, 

церковь Спаса на Нередице.  

После прочтения текста студен-

там предлагаются задания по тексту: 

1. Как вы понимаете значение 

выделенных слов и словосочетаний? 

Приведите примеры ситуаций, когда 

данные выражения могут использо-

ваться в речи: Храм стоит в чистом 

поле. Церковь лишена украшений, 

от этого она только выигрывает.  

2. Ответьте на вопросы по тексту: 

Во время правления какого князя бы-

ла построена церковь Святого Геор-

гия? Покровителем чего был Николай 

Чудотворец? Кто из князей приказал 

построить церковь Спаса на Нередице? 
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3. Найдите следующие слова и вы-

ражения в тексте. Определите, из ка-

ких словообразовательных элемен-

тов они состоят. Исходя из словооб-

разовательной структуры слов, объ-

ясните их значение по образцу: 

Рыболовный корабль = рыба + ловить (корабль, предназначенный 

для ловли рыбы) 

Шлемовидная глава храма, живо-

писный ансамбль, мореходный край, 

близлежащий город, градостроитель-

ный план. 

4. Объясните разницу в значени-

ях паронимов. Составьте словосоче-

тания со словами из скобок: 

Каменный — каменистый (дом, 

стена, почва, земля). 

Великий — величественный (пи-

сатель, человек, вид, взгляд). 

Воинский — воинственный (зва-

ние, дух, характер, часть, честь). 

5. Сформулируйте основную идею 

текста, используя следующие выраже-

ния: В данном тексте речь идет о …; 

Центральная проблема текста — …. 

6. Согласитесь со следующими ут-

верждениями или опровергните их. 

Аргументируйте свое мнение, исполь-

зуя следующие выражения: Я ду-

маю, что … Очевидно, что … Я не 

согласен с тем, что … . 

– Церковь Святого Георгия воз-

вели на берегу Волхова. 

– Собор не был украшен фресками. 

– В Георгиевском храме не сох-

ранилась роспись на куполе. 

– Последней известной построй-

кой 12 века в Великом Новгороде бы-

ла церковь Спаса на Нередице. 

Заключительным этапом урока 

станет составление тезисного плана 

текста и его пересказ.  

Как видим, к каждому уроку под-

бирается соответствующий грамма-

тический, текстовый, лексический ма-

териал, в котором отражаются куль-

тура, история, достопримечательнос-

ти России. Обучение русскому языку 

как иностранному должно сопровож-

даться изучением страноведческих 

реалий, так как осуществление про-

цесса коммуникации на русском язы-

ке невозможно без знаний географии, 

истории, культуры России и форми-

рования общих, социокультурных и 

межкультурных компетенций. 

4 Обсуждение (Discussion) 

Считаем, что эффективность обу-

чения русскому языку иностранных 

студентов повысится, если: 
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– создать систему обучения рус-

скому языку с использованием стра-

новедческого материала; 

– расширять словарный запас 

учащихся страноведческой лексикой; 

– проводить работу по развитию 

связной речи на основе изучения рус-

ской культуры. 

5 Заключение (Conclusion) 

Таким образом, мы пришли к сле-

дующим выводам: 

– страноведение играет важную 

роль в системе обучения РКИ. На за-

нятиях по русскому языку студенты 

знакомятся с культурой страны изу-

чаемого языка, учатся диалогу куль-

тур. Практически на любом уроке 

РКИ можно использовать лингвост-

рановедческий компонент. Это по-

вышает интерес к стране и усиливает 

мотивированность студентов к изу-

чению русского языка. 

– анализ учебников по РКИ для 

китайских студентов показал, что 

страноведческая информация, пред-

ставленная в них, нуждается в до-

полнении. 

– в ходе эксперимента мы пред-

ставили систему уроков по теме «Зо-

лотое кольцо России», подготовлен-

ные материалы были успешно апро-

бированы в группе иностранных сту-

дентов продвинутого уровня Северо-

Восточного федерального универси-

тета им. М. К. Аммосова (г. Якутск). 

Эксперимент показал эффективность 

применения нестандартных форм 

уроков, способствующих обогащению 

словарного запаса, развитию речевых 

навыков, формированию культуро-

ведческих компетенций китайских 

студентов. 

– формирование культуроведчес-

ких компетенций иностранных сту-

дентов является продуктивным спо-

собом совершенствования их про-

фессиональной подготовки. 
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THE USE OF MATERIALS WITH COMPONENTS OF COUNTRY 

STUDIES ON LESSONS LEARNING RUSSIAN AS A FOREIGN 

LANGUAGE IN THE CHINESE AUDIENCE 

Abstract 

Introduction.  The article discusses the place of country studies 

in the system of learning Russian as a foreign language, analysis of 

textbooks on it, methods of forming cultural competence in the pro-

cess of learning Russian as a foreign language using the example of 

studying the theme “Golden Ring of Russia”. It is proposed to use in 

the classroom gaming technology, role-playing situations, conduct-

ing virtual travel, thanks to which students learn about Russian cul-

ture, expand vocabulary and develop speech skills.  

Materials and methods.  The materials for the study were the 

works of linguists, scholars - methodologists, teachers devoted to the 

problem of forming cultural competence of foreign students in the 

Russian language, used diagnostic techniques, including observa-

tion, description, conversation, analysis of written and oral works of 

foreign students. 

Results. The essence of the process of teaching country studies 

in the classroom in the Russian language as a foreign language, its 

content and forms of work were specified and disclosed; identified 

the need for interrelated training of learning Russian as a foreign 

language and country studies; A methodical system of lessons has 

been developed that includes a cross-cultural component.  

Discussion. It emphasizes the importance of using country-spe-

cific materials in Russian as a foreign language classes, necessary 

for the development of coherent speech and the expansion of back-

ground knowledge of foreign students.  

Conclusion.  It is concluded that in the process of teaching  Rus-

sian as a foreign language it is important to form students not only 

linguistic knowledge and skills, but also cultural competence: 

knowledge about Russian cities, Russian art, traditional crafts, without  
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which mastering the Russian language is impossible.  

Keywords:  Russian as a foreign language, RCT, regional geog-

raphy, cultural competence, intercultural communication, back-

ground knowledge, Golden Ring of Russia.  

Highlights: 

Regional geography plays an important role in the system of 

teaching Russian as a foreign language; 

The cross-cultural information contained in textbooks for foreign 

students needs to be supplemented, since information on the regions 

of Russia, the ethnic composition and culture of the peoples living in 

the territory of the Russian Federation are  not fully represented; 

The system of exercises developed by us on the “Golden Ring 

of Russia” theme contributes to the formation of cultural competence.  
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